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EVERYTHING 
STARTS WITH 
PASSION.

„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Entsprechend dieser Philosophie erleben unsere Gäste seit über 
80 Jahren die Gastfreundschaft in den Steigenberger Hotels and 
Resorts. Und genauso einzigartig wie die Tradition unserer Gast-
freundschaft ist die Tradition unserer Häuser, denn jedes Hotel 
erzählt seine ganz eigene Geschichte. Genießen Sie jeden Augen-
blick bei uns, weil stets an alles gedacht ist – denn das verstehen 
wir neben den prachtvollen Fassaden, der liebevoll ausgewählten 
Einrichtung, den erstklassig ausgestatteten Zimmern und den 
erlesenen Gaumenfreuden als den eigentlichen Luxus unserer Zeit. 

Mit einer unvergleichlichen Aura empfangen Sie die Steigen-
berger Grandhotels. Beste Lagen, imposante Architektur und 
ein Komfort, der keine Wünsche offenlässt, charakterisieren diese 
Domizile von mondäner Ausstrahlung und zeitloser Eleganz. 
Schwelgen Sie im Glanz des Besonderen, an besonderen Orten 
und mit besonderen Menschen.
Lassen Sie den Alltagsstress hinter sich und gönnen Sie sich un-
schätzbare Momente in unseren Steigenberger Grandhotels. 

So wird aus einer schönen auch eine kostbare Erinnerung.

“HOTEL CULTURE WITH PASSION.”
Abiding by this philosophy, we have been dedicated to assur-
ing that our guests enjoy the hospitality of the Steigenberger 
Hotels and Resorts for over 80 years. And it is not only our 
hospitality that is known to be unique, but also the tradition of 
our residences, each of them epitomising its own special history.  
Enjoy every moment you spend with us, as we leave nothing 
to chance and make sure to think of everything. We understand 
that, beyond the grand façades, the lovingly chosen furnishings, 
the luxuriously accommodated rooms and exquisite cuisine, 
being taken care of is the most important luxury of our time.

The Steigenberger Grandhotels welcome you with an unmatch-
able atmosphere. The best of locations, architecture and 
comfort that leaves no wishes unfulfilled characterise these 
domiciles of sophisticated charisma and timeless elegance. 
Indulge yourself in the brilliance of luxury, in extraordinary 
locations with special people, and let your memories become 
not only beautiful, but also precious.  



Von Herzen willkommen.
Hoch oben auf dem Petersberg begrüßt Sie unser tradi-
tionsreiches Haus, in dem schon Königin Elisabeth II., Bill 
Clinton und Nelson Mandela ihren Aufenthalt genossen 
haben. Doch nicht allein die unvergleichliche Aussicht 
und das luxuriöse Ambiente lassen unsere Gäste immer 
gerne wiederkehren: Es ist vor allem das herzliche Lächeln, 
mit dem wir Sie durch den Tag begleiten.

WELCOME FROM THE HEART.
High up on top of the Petersberg Hill, our long-standing 
residence, in which prominent public figures such as 
Queen Elizabeth II, Bill Clinton and Nelson Mandela have 
already enjoyed a stay, welcomes you. The exquisite pano-
ramic view and the luxurious ambience, but most of all 
our warm-hearted smile with which we accompany our 
guests during the day, will make you want to return.

Ein Ort von
wahrer Grandeur.
A PLACE OF TRUE GRANDEUR.



Faszinierender Ausblick,
stilvoller Einblick.
FASCINATING VIEW OUTSIDE, CLASSY INTERIOR INSIDE.

Ein Hauch von Nostalgie.
Was die prachtvolle Architektur von au-
ßen verspricht, wird im Inneren des Hotels 
mit vornehmer Eleganz fortgesetzt. Das 
sorgfältig durchdachte Interieur und die 
mit liebevoller Hand ausgewählten Details 
machen aus jedem unserer 88 Zimmer ein 
einzigartiges Erlebnis. Ebenso beeindru-
ckend ist der Blick aus dem Fenster hinab 
ins Rheintal oder auf den unter Natur-
schutz stehenden Park.

A TOUCH OF NOSTALGIA.
The magnificent architecture of the hotel’s 
exterior is reflected in the exclusive elegance 
of its interior. The thoughtfully chosen fur-
nishings and hand-picked details lend a 
unique atmosphere to every one of our 88 
rooms. Equally exquisite is the panoramic 
view over the Rhine Valley or the surround-
ing nature reserve that you may enjoy from 
your window. 



Wo schon gekrönte
Häupter ruhten. 
WHERE CROWNED HEADS USED TO REST.

Noblesse oblige.
Edles Mobiliar, feine Stoffe und vor allem die kostbaren Ge-
mälde- und Antiquitätenleihgaben der Bundesländer setzen 
in unseren elf luxuriösen Suiten exquisite Akzente. Besonders 
komfortabel wohnen Sie in der prunkvollen, 250 m² großen 
Präsidentensuite mit Küche, Wohn- und Essbereich, zwei 
getrennten Schlafzimmern und Außenterrasse. 

NOBLESSE OBLIGE.
Precious furnishings, delicate fabrics and, 
most of all, the valuable paintings and 
various antique collections of the German 
federal states provide our eleven superior 
suites with an air of exquisite luxury. You 
will find the grand 250 m2 Presidential 
Suite – with a kitchen, separate lounge 
and dining areas, two bedrooms and a 
spacious  terrace – most comfortable.



Gaumenfreuden mit Panoramablick.
CULINARY TREAT WITH PANORAMIC VIEW.

A FEAST FOR ALL the SENSES.
The Restaurant Rheinterrassen indulges you with carefully select-
ed ingredients of the finest quality, which you may enjoy in an 
ambience of luxury. Our bistro kindly awaits guests with delicious 
home-made cakes and small, tasty treats. In fine weather, you may 
enjoy the panoramic view over the Rhine Valley from our generous 
terrace or from underneath the lime trees in our beer garden.

Ein Fest für alle Sinne.
Mit ausgewählten Zutaten von höchster Qualität und einem Ambi-
ente zum Wohlfühlen verwöhnt Sie das Restaurant Rheinterrassen. 
Wer Appetit auf hausgemachte Torten oder kleine, feine Gerichte 
hat, ist im Bistro sehr herzlich willkommen. Bei schönem Wetter 
genießt man den herrlichen Blick auf das gesamte Rheintal auf der 
Außenterrasse oder unter den Kopflinden im Biergarten.



Wellness
mit Weitblick. 
WELLNESS WITH FORESIGHT.

Kurze Auszeit.
Sich vor dem lodernden Kaminfeuer in der Halle 
Thüringen in eine Zeitung vertiefen. Entspannt 
mit den Kollegen den Tag Revue passieren las-
sen. An der Hotelbar eine neue Bekanntschaft 
schließen. Wann auch immer Sie dem Alltag 
den Rücken kehren möchten, begrüßen wir 
Sie in angenehm ruhiger Atmosphäre und mit 
einer reichen Auswahl an Getränken.

A SHORT TIME OUT.
Cosy up and let yourself be engrossed in a 
newspaper in front of the fireplace in the 
“Thüringen Hall”, or lay back and reflect on 
the day with your colleagues. Make a new 
acquaintance at the hotel bar. Whenever you 
may want to turn your back on the hustle 
of everyday life, we will welcome you with 
a generous selection of drinks in a relaxing 
atmosphere. 

Berührt die Seele.
Schwimmen, trainieren, sich einfach trei-
ben lassen: Die Spa World Premium wird 
mit Pool-, Fitness- und Saunabereich zu 
einer wahren Oase der Erholung. Wählen 
Sie unter Beauty- und Wellnessanwen-
dungen sowie klassischer Physio- und 
Schmerztherapie. Zusätzlich hält die Prä-
ventionsklinik SKOLAMED gesundheitsför-
dernde Angebote für Sie bereit.

IT TOUCHES THE SOUL.
Swimming, exercising or just drifting: the 
pool, fitness and sauna areas of the Spa 
World Premium offer you a perfect oasis of 
recreation. You may choose from beauty and 
wellness treatments as well as traditional 
physiotherapy and palliative care. Addition-
ally, the SKOLAMED Clinic for Preventive 
Medicine offers you a number of health-
promoting therapies.

Momente
der Entspannung. 
MOMENTS OF RELAXATION.



IMPRESSIVE AMBIENCE.
Could there be a better place for your success than a hotel which 
has been the scene of numerous historic moments in the past? Our 
15 generous multi-functional rooms that provide space for up to 500 
people are equipped with the most up-to-date technical facilities. 
Highly impressive are the dome-shaped rotunda and the large, flexibly 
variable banquet hall. Due to the outstanding quality of our services, 
our hotel has been credited as “Certified Conference Hotel”.

Beeindruckendes Ambiente.
Kann es einen besseren Ort für Ihren Erfolg geben als ein Hotel, in 
dem große Geschichte geschrieben wurde? Unsere 15 großzügigen 
Veranstaltungsräume bieten Platz für fünf bis 500 Personen und 
sind technisch perfekt ausgestattet. Besonders repräsentativ sind die 
Rotunde mit ihrer imposanten Kuppelform und der große, vielseitig 
einsetzbare Bankettsaal. Bestätigt wurde die hohe Qualität unseres 
Angebots durch die Auszeichnung als „Certified Conference Hotel“.

Inspiriert von
historischen Momenten. 
INSPIRED BY HISTORIC MOMENTS.



Von Rheinidylle bis Kunstgenuss. 
FROM NATURE TO ART.

Unterhaltsame Vielfalt.
Was möchten Sie heute unternehmen? Erkunden Sie den 
sagenumwobenen Drachenfels, flanieren Sie durch den Winzer-
ort Königswinter oder entdecken Sie die Burgen und Schlösser 
entlang der romantischen Rheinstraße. Hochkarätige Kulturan-
gebote erwarten Sie im nahe gelegenen Bonn – so zum Beispiel 
Beethovens Geburtshaus, das Haus der Geschichte und natür-
lich die Museumsmeile mit der Bundeskunsthalle.  

VARIETY OF ENTERTAINMENT.
What would you like to do today? Explore the mythical Dragon’s 
Rock nearby, take a walk across the vineyards and narrow 
streets of Königswinter, or discover the castles and palaces 
along the romantic Rhine route. Exclusive cultural programmes 
await you in the closely situated city of Bonn, where you may 
visit Beethoven’s birthplace, the fascinating House of History 
as well as the famous Art and Exhibition Hall of the Federal 
Republic of Germany.



  

Auf einen Blick.
At a Glance.

	 Zimmer 	 	

·	� 88 Zimmer und 11 Suiten

·	 Klimaanlage in der Deluxe-Kategorie,

	 TV mit Pay-TV, WLAN

·	�N ichtraucherzimmer

	 Service 	 	

·	 24 h-Zimmerservice

·	R einigungs- und Gepäckservice

·	 Zeitungsstand

·	L imousinenservice

·	 Garage

·	 Parkplatz

	R estaurant und bar 	 	

·	�R estaurant Rheinterrassen

·	 Bistro-Café

·	 Big Animals Bar

	 Erholungsangebot	 	

·	 Spa World Premium  

·	F itnessbereich

·	 Schwimmbad

·	 Sauna

·	D ampfbad

·	 Präventionsklinik Skolamed

	 Tagung	 	

·	 15 Tagungsräume bis 500 Personen  

	 mit Klimaanlage und Tageslicht  

·	 WLAN im gesamten Hotel

·	 Business-Center

	 LAGE 	 	

Autobahn (A 59):	 2 km

Stadtzentrum Königswinter:	 5 km

Autobahn (A 3):	 5 km

Stadtzentrum Bonn:	 15 km

Hauptbahnhof Bonn:	 15 km

Flughafen Köln-Bonn:	 25 km

Messe Köln:	 35 km

Messe Düsseldorf:	 65 km

	 Eingabe GPS	 	

Ferdinand-Mülhens-Straße

Danach folgen Sie bitte der Beschilde-

rung zum Petersberg

	 Accommodation	

·	� 88 rooms and 11 suites 
·	� Deluxe rooms with air conditioning, 

Pay-TV and WiFi 
·	� Non-smoking rooms

	 Services	

·	 24-hour room service 
·	 Laundry and porter service 
·	 News stand 
·	 Limousine service 
·	 Garage 
·	 Parking

	 Restaurants and Bars	

·	 Restaurant Rheinterrassen 
·	� Bistro-Café 
·	� Big Animals Bar 

	 Health and Recreation	

·	 Spa World Premium  
·	 Fitness area 
·	 Swimming pool
·	 Sauna
·	 Steam bath
·	 Skolamed Clinic for Preventive
	 Medicine

	 Event Facilities	

·	 15 multi-functional rooms for up to  
	 500 people with air conditioning and  
	 daylight
·	 WiFi throughout the building
·	 Business centre

	 LOCATION 	

Motorway (A 59): 	 2 km
Königswinter city centre: 	 5 km
Motorway (A 3):	 5 km
Bonn city centre:	 15 km
Bonn main train station:	 15 km
Cologne-Bonn Airport:	 25 km
Cologne Fair and 
Exhibition Centre:	 35 km
Dusseldorf Fair and 
Exhibition Centre:	 65 km

	 GPS DESTINATION	

Ferdinand-Mülhens-Straße 
Please follow the signs to Petersberg
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